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 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative masculine plural aorist active participle from the verb AKOUW, which means “to hear.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the apostles produced the action of hearing.


The participle is circumstantial and precedes the action of the main verb—to enter.  It is translated “after hearing.”  There is no object “this.”  It is deliberated omitted because it is so strongly implied that stating it is not necessary.

Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb EISERCHOMAI, which means “to enter or go into.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the apostles produced the action of entering the temple grounds.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition HUPO plus the adverbial accusative of measure from the masculine singular article and noun ORTHROS, which means “about dawn.”
  The noun refers to “a period relatively early in the morning: dawn, early morning; very early in the morning Lk 24:1; Jn 8:2; about daybreak Acts 5:21.”
  This is the only use of the preposition HUPO in a temporal idea in the New Testament.  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular article and adjective HIEROS, meaning “into the temple” and referring to the temple grounds, which would include the around of Solomon’s portico or porch, where the apostles normally met and taught the people.  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person plural imperfect active indicative from the verb DIDASKW, which means “to teach.”


The imperfect tense is an inceptive imperfect, which describes entrance into a past action.  It is translated “they began to teach.”


The active voice indicates that the apostles produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“Then after hearing [this] they entered about daybreak into the temple and began to teach.”
 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now.”  With this we have the nominative masculine singular aorist deponent middle participle from the verb PARAGINOMAI, which means “to draw near, come, arrive, be present Mk 14:43; Lk 14:21; 19:16; Jn 3:23; Acts 5:21f, 25; 9:39; 10:33; 11:23; 14:27; 17:10; 18:27; 21:18; 23:16, 35; 24:17, 24; 25:7; 28:21; 1 Cor 16:3.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is active in function, the high priest and his followers producing the action.


The participle is a temporal participle, which indicates that time prior to the action of the main verb (to call together the Sanhedrin).  It is translated “when they arrived or came.”

This is followed by the nominative subject from the article and noun ARCHIEREUS, which means “the high-priest.”  With this we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine plural article, used as a demonstrative pronoun with the preposition SUN plus the instrumental of association from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “those with him,” which refers to the rest of the Sadducees.  Then we have the aorist active indicative from the verb SUGKALEW, which means “to summon persons to come together: to summon Mk 15:16; Lk 15:6, 9; Acts 5:21.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the high priest and those with him produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular article and noun SUNEDRION, which is transliterated as “the Sanhedrin.”
“Now when the high-priest and those with him came, they summoned the Sanhedrin;”
 is the explanatory use of the conjunction KAI, meaning “that is,” followed by the appositional accusative direct object from the feminine singular adjective PAS plus the article and noun GEROUSIA, which means “the entire council of elders Acts 5:21.”
  With this we have the descriptive genitive or genitive of identity from the masculine plural article and noun HUIOS, meaning “of the sons” plus the possessive genitive or genitive of relationship from the masculine singular noun ISRAĒL, meaning “of Israel.”
“that is, the entire council of elders of the sons of Israel,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb APOSTELLW, which means “to send.”  However, in this technical use of the word it should be translated “to send orders.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Sanhedrin produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of direction/place from the neuter singular article and noun DESMWTĒRION, which means “to the prison, jail Mt 11:2; Acts 5:21, 23; 16:26.”
  This is followed by the aorist passive infinitive from the verb AGW, which means “to lead or bring.”  In the passive here it means “to be brought.”

The aorist tense is a constative/tendential aorist, which regards the entire action as proposed.


The passive voice indicates that the apostles are to receive the action of being brought.


The infinitive is an infinitive of purpose and indirect discourse in an accusative infinitive construction, in which the infinitive functions as a finite verb with the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS functioning as the subject of the infinitive, translated “that they be brought.”  The word “that” is supplied, because it introduces indirect discourse.
“and sent orders to the prison house that they be brought.”

Acts 5:21 corrected translation
“Then after hearing [this] they entered about daybreak into the temple and began to teach.  Now when the high-priest and those with him came, they summoned the Sanhedrin; that is, the entire council of elders of the sons of Israel, and sent orders to the prison house that they be brought.”
Explanation:
1.  “Then after hearing [this] they entered about daybreak into the temple and began to teach.”

a.  After hearing the instructions of the angelic messenger, the apostles either went home and got some sleep (if the angel came early in the evening) or the apostles went directly to the temple grounds (if it were late in the evening and almost dawn).  In either case it makes no difference.  The point God the Holy Spirit is making through Luke is that there was immediate, willing obedience by the apostles to the will of God.

b.  The apostles didn’t wait for the mid-morning crowd, the noon crowd, or the afternoon crowd to arrive.  They were at the Temple at the crack of dawn.  A new day had arisen in Israel with the resurrection of Christ.  A new day had arisen on the day of Pentecost.  Now another new day will bring the miraculous appearance of the apostles on the Temple grounds, teaching about the Lord Jesus Christ as before.

c.  There was no fear, apprehension or trepidation in the minds of the apostles.  If God could deliver them from prison, then how many millions of angels were protecting them right now?  If God could send one angel, He could send millions.  They had nothing to worry about.


d.  Therefore, the apostles did the most important thing God wanted done:



(1)  They didn’t speak in tongues.



(2)  They didn’t become emotional morons.



(3)  They didn’t have a song service.



(4)  They didn’t have a prayer service.



(5)  They taught and taught and taught some more about the person and work of Jesus Christ as the Messiah of Israel and Savior of the world.


e.  The implication of the imperfect tense of the verb to teach is that they began teaching and they kept on teaching until they were forced to stop by the temple guards.

2.  “Now when the high-priest and those with him came, they summoned the Sanhedrin;”

a.  Meanwhile, the high priest and the rest of his cronies (Acts 4:6 Annas the high priest was there, and Caiaphas and John and Alexander, and all who were of high-priestly descent) gathered together in their official meeting place.

b.  The high priest and his close supporters then summoned the rest of the Sanhedrin—the seventy elders of Israel.

c.  See the notes at Acts 4:5 for the detailed description of the Sanhedrin.

3.  “that is, the entire council of elders of the sons of Israel,”

a.  This is an explanatory clause, defining the meaning of the word Sanhedrin for Theophilus, the Gentile to whom Luke writes, who probably was not familiar with the Greek word , which is a transliteration of the Hebrew.

b.  The Sanhedrin is defined for him and us as the entire council of elders (or leaders) of the sons of Israel.

c.  The fact that this clause is explanatory of the word Sanhedrin and not a separate body of men is supported by the following commentators.



(1)  R.C.H. Lenski, p. 217, “The twofold designation, ‘Sanhedrin and all the eldership of the sons of Israel,’ has led to the conjecture that two bodies were summoned, or that the eldership was called in as advisory, in the capacity of assessors.  But no historical evidence for such a second body has been found.  The Sanhedrin was certainly large enough in itself.  We have a similar twofold designation in Mk 15:1, ‘Early in the morning the chief priests with the elders and scribes and [that is] the whole Council, immediately held a consultation; and binding Jesus, they led Him away and delivered Him to Pilate.’”


(2)  Ben Witherington III, p. 230, “According to verse 21b the high priest and those with him called a meeting of the Sanhedrin, that is, all the council of the sons of Israel.”



(3)  C.K. Barrett, ICC, p. 285, “the Sanhedrin was the or Council of Elders…and an inscription in which the same body is referred to as  and ” [Sanhedrin of elders].


d.  The point being made here by Luke is that the apostles’ defiance of the previous order of the Sanhedrin not to even speak about Jesus was considered such a serious matter that the entire Sanhedrin had to brought together again to take serious action against these men.


e.  The open defiance of the orders of the high priest put pressure on his arrogance to do something.  Therefore, he wants the entire Sanhedrin to support his abuse of authority and prejudicial decisions.  He needs the backing of others to support his own weak position.
4.  “and sent orders to the prison house that they be brought.”

a.  Once the Sanhedrin is assembled, the high priest sends orders to the prison (probably through the lieutenants that work for the captain of the temple guard) to have the apostles brought to the meeting place of the Sanhedrin.

b.  Notice the irony of what is happening.  The apostles are on the Temple grounds, probably at Solomon’s colonnade or portico, teaching the unbelievers of Israel about Jesus and the message of eternal salvation.  The chief priest and seventy other elders have received no report from the prison that the prisoners are gone or that they have been gone for some time.  Some of the members of the Sanhedrin may have even noticed some people gathered at Solomon’s porch with people speaking to them, but did not pay attention to what was happening.

c.  The leadership of the Sanhedrin is clueless as to what is happening in spite of the fact that it was happening right before their very eyes.  This is analogous to the state of the unbeliever in locked-in negative volition to God as they live their lives on earth while the message of eternal salvation is all around them.  This is why the unbeliever says to the Lord at the Last Judgment, “Lord, when did we see You hungry, or thirsty, or a stranger, or naked, or sick, or in prison, and did not take care of You?” Mt 25:44.
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